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1996; Seyfettin Ersahin, “ Sovyetler Birliginde Kur'an’a Y aklasimlar”, /slami Arastzrmalar, Anka-
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Togan, “The Earliest Translation of Quran into Turkish”, in: Isalm Tetkikleri Enst Dergisi, iv,
1964. pp. 1-19; “Quran and the Turks”, Journal of the International Islamic Conference, London,
1968. pp. 36-39.

2. Institute of Oriental Studies Russian Academy of Sciences.

3. Janos Eckmann, Middle Turkic Glosses of Rylands Interlinear Koran Translation, Budapest,
1976, Bibliotheca Orientalis Hungarica, XXI. For comments by Robert Dankoff and A. J. E. Bo-
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script in The John Rylands Library”, Manchester, April, 1915.
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pp. 149-159; Ahmet Zeki Velidi Togan “Quran and the Turks’, Journal of the International Islamic
Conference, London, 1968. pp. 36-39.
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by L. Legeti. Budapest: Akad miai Kiad The Publishing House of the Hungarian Academy of
Sciences , 1976. Bibliotheca Orientalis Hungarica, 21 . 359 pp. Alsoin e  ork: International
Publications Service. ; Manchester Hs. “der Quraniibersetzung als Quelle ersten Ranges fur mit-
telturkische Studien”, Wiener Zeitschrift fir die Kunde des Morgenlandes, 62, 1969. pp. 280-283;
A. K. Borovkov, eksika rednea iatskogo tefsira I1- 1l , Moskva, 1963.s.5; . Bartold, “Ein
Denkmal aus der Zeit der Verbreitung der Islams in Mittelasien”, sia Maor Il, 1, 1925. 3;
Abdulkadir Erdogan, “Kur’ n-1 Ker m Terciimelerinin Dil Bakimindan Degerleri”, ak:flar Dergi-
si, 1938. c. I; Abdulkadir inan, “Eski Tirk e Kur’an Terctimesi”, Turk Dili I, 6, isan, 1952;
Abdiilkadir inan, “Seybanl  zbekler agina Ait Bir agatayca Kur’an Tefsiri”, TD  -Belleten,
1962. s. 61-62; Ahmet Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki isl m  azmalardan Bazilarina
Dair”, Isl m Tetkikleri Enstitiisii Dergisi 111, 1959-1960. s. 135; Hamza Zilfikar, “ agatayca Bir
Kur’an Tefsiri”, Turkolo i Dergisi, c. 6, sy. 1, 1974. s. 179; Aysu Ata, Turk e IlIk Kur’an Terciime-
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